The Good News




A hatodik hénapban pedig elkiildte Isten Gdbriel angyalt Galilea egyik vdrosdba, Nazdretbe, egy szl
zhoz, aki a D4vid hdzabdl szdrmazo férfinak, Jézsefnek volt a jegyese. A sziiznek pedig Madria volt a
neve. Az angyal belépve hozzd igy szélt: ,,Udvézlégy, kegyelembe fogadott, az Ur veled van!* Maria
megdobbent ezekre a szavakra, €s fontolgatta, mit jelenthet ez a k6szontés. Az angyal ezt mondta
neki: ,,Ne félj, Mdria, mert kegyelmet taldltdl az Istennél! fme, fogansz méhedben, és fitit sziilsz, akit
nevezz Jézusnak. Nagy lesz &, és a Magassdgos Fidnak mondjdk majd; az Ur Isten neki adja atyjdnak,
Dévidnak a trénjat, 6 pedig uralkodik a Jdkob hdzan 6rokké, és uralkoddsdnak nem lesz vége.” Ekkor
igy sz6lt Mdria: ,, fme, az Ur szolgédl6lednya: torténjék velem a te beszéded szerint!* S ekkor
eltdvozott téle az angyal. (Lukdcs 1:26-33 & 38)
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Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a
virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was
Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you;
blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying, and consid-
ered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you
have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and
shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord
God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob forever,
and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!

Let it be to me according to your word.” And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)



Felment Jozsef is a galileai Nazdaretbdl Judedba, a David vdrosdba, amelyet Betlehemnek
neveznek, mert David hdzabdl és nemzetségébdl valo volt, hogy 6sszeirjdk jegyesével,
Miridval egyiitt, aki dldott 4llapotban volt. Es tortént, hogy amig ott voltak, eljétt szii
1ésének ideje, és megsziilte elsGsziilott fidt. Bepdlyalta, és a jdszolba fektette, mivel a
szalldson nem volt szdmukra hely. (Lukdcs 2:4-7)
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Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of
David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to
be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that while they
were there, the days were completed for her to be delivered. And she brought forth her
firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, because
there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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a szabad ég alatt, és 6rkodtek éjszaka a
ny4juk mellett. Es az Ur angyala megjelen
nekik, koriilragyogta Sket az Ur dicsOsége, < 17

¢s nagy félelem vett erdt rajtuk. Az angyal @\\V ) )"/@

pedig ezt mondta nekik: ,,Ne féljetek, mert ime,

hirdetek nektek nagy 6romet, amely az egész nép 6rome lesz: Udvozits sziiletett ma nektek,
aki az Ur Krisztus, a Ddvid vdrosdban. A jel pedig ez lesz szdmotokra: taldltok egy kisgy-
ermeket, aki bepélydlva fekszik a jaszolban.”“ Es hirtelen mennyei seregek sokasdga jelent
meg az angyallal, akik dicsérték az Istent, é€s ezt mondtdk: ,,Dics6ség a magassdgban Isten-
nek, és a f6ldon békesség, €s az emberekhez joakarat.* (Lukdcs 2:8-14)
Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of
the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them,
“Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all
people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the
Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths,
lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host
praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward
men!” (Luke 2:8-14)

Pdsztorok tanydztak azon a vidéken (
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A gyermek pedig ndvekedett és er6sodott, megtelt bolcsességgel, és az
Isten kegyelme volt rajta. (Lukdcs 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; and
the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Tortént pedig, hogy Janos keresztelt a pusztdban, és hirdette a megtérés keresztségét a biinok
bocsdnatdra. Akkor kiment hozz4 Judea egész vidéke, kimentek a jeruzsdlemiek is mind, és — amikor
megvallottdk bilineiket —, megkeresztelte Gket a Jorddn vizében. Jdnos ruhdja teveszdrbdl volt, derekan
bérovet viselt, sdskdt evett, meg erdei mézet, és ezt hirdette: ,,Utdnam jon, aki er§sebb ndlam, és én
még arra sem vagyok méltd, hogy lehajolva saruja szijat megoldjam. En vizzel kereszteltelek meg
titeket, 6 pedig Szentlélekkel fog megkeresztelni.” Tortént pedig azokban a napokban, hogy eljott
Jézus a galileai Ndzdretbsl, és megkeresztelte 6t Janos a Jorddnban. Es amikor jétt ki a vizbdl, ltta,
hogy megnyilik a menny, és leszdll rd a Lélek mint egy galamb; a mennybdl pedig hang
hallatszott: ,,Te vagy az én szeretett Fiam, benned gy6nyork6dom.
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John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of
sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by
him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with a
leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and
loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.” It came to
pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.
And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit descending
upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am
well pleased.” (Mark 1:4-11)
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Azutan felment a hegyre, és magdhoz hivta, akiket akart; 6k pedig odamentek
hozza. Tizenkettdt valasztott ki arra, hogy vele legyenek, €s azutan elkiildje Sket,
hogy hirdessék az igét, és hogy a tSle kapott hatalommal kitizzék az 6rdogoket.

(Mark

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.
And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him
and that He might send them out to preach, and to have power to heal sicknesses
and to cast out demons. (Mark 3:13-15)



Volt a farizeusok kozott egy Nikodémus nevii ember, a zsid6k egyik vezetS embere. O egy éjjel
elment Jézushoz, és igy szolt hozzd: ,,Mester, tudjuk, hogy Istent6l jottél tanitéul, mert senki sem
képes megtenni azokat a jeleket, amelyeket te teszel, hacsak nincs vele az Isten.” Jézus igy vdlas-
zolt: ,,Bizony, bizony, mondom néked: ha valaki nem sziiletik 4jonnan, nem lathatja meg az Isten
orszagat.” Nikodémus ezt kérdezte tdle: ,,Hogyan sziilethetik az ember, amikor vén?

Bemehet anyja méhébe €s megsziilethetik ismét?* Jézus igy felelt: ,,Bizony, bizony, mondom
néked, ha valaki nem sziiletik viztSl és Lélekts], nem mehet be az Isten orszdgdba. Ami testtd]

sziiletett, test az, és ami Lélektsl sziiletett, 1€lek az. (Janos 3:1-6)
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There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one
can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said to him, “Most
assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.” Nicodemus
said to Him, “How can a man be born when he is old? Can he enter a second time into his moth-
er’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born
of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is
flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



Ezutdn elment egy
Nain nevi varosba, és
vele mentek tanitvdnyai
nagy sokasdggal egyiitt. Amikor €= ]

kozeledett a varos kapujdhoz, ime, ! ) ) '
halottat hoztak kifelé, egy 6zvegyasszony i
egyetlen fidt, €s a varosbdl nagy sokasdg kovette.

Amikor az Ur meglétta az asszonyt, megszdnta,

€s igy szdlt hozza: ,Ne sirj!“ Azutdn odalépett,

és megérintette a koporsot. Akik vitték, megalltak,

0 pedig igy szolt: ,,Ifjd, neked mondom, kelj fel!*

Erre feliilt a halott, és elkezdett besz€lni; Jézus pedig

dtadta az anyjdnak. Félelem fogta el mindnydjukat, dicsoitették az Istent, és ezt

mondtédk: ,,Nagy préféta tdimadt kozottiink, €s megldtogatta Isten az & népét.*

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a wid-
ow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had com-
passion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open cof-
fin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you, arise.”
So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his mother.
Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up
among us”” and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)




Amikor Jézus kortiltekintett €s latta, hogy nagy sokasdg kozeledik hozzd, igy szdlt Fiilopnek: ,,Honnan
vegylink kenyeret, hogy ezek ehessenek?* Ezt pedig azért kérdezte tSle, hogy prébara tegye, mert § mar
tudta, mit fog tenni. Filop igy vdlaszolt neki: ,,Kétszdz déndr drd kenyér sem elég nekik, hogy mindenki
kapjon valami keveset.” Egyik tanitvdnya, Andrds, a Simon Péter testvére igy szdlt hozza: ,,Van itt egy
gyermek, akinél van 6t drpakenyér és két hal, de mi ez ennyinek?* Jézus ezt mondta: ,,Ultessétek le az
embereket.” Nagy fl volt azon a helyen. Letelepedtek tehdt a férfiak, szdm szerint mintegy Otezren.
Jézus pedig vette a kenyereket, hélat adott, €s kiosztotta az ott il6knek; ugyantigy osztott a halakbdl is,
amennyit kivantak. Amikor pedig jollaktak, igy szdlt tanitvanyaihoz: ,,Szedjétek Gssze a felesleges
darabokat, hogy semmi ne menjen kdrba.” Osszeszedték tehdt, és tizenkét kosarat toltottek meg az 6t
arpakenyérbdl valé darabokkal, amelyek feleslegesek voltak azoknak, akik ettek. Az emberek latva a jelt,

amelyet tett, ezt mondtdk: ,,Ez valéban az a préféta, akinek el kellett jonnie a vildgba.” (Janos 6:5-14)
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Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where shall
we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He would do. Philip
answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may have a
little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley
loaves and two small fish, but what are they among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now
there was much grass in the place. So the men sat down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves,
and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and
likewise of the fish, as much as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the
fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the
fragments of the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had
seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Estefelé lementek tanitvdnyai a tengerhez, hajora szdlltak, és dtmentek a tenger tulsé
partjdra, Kapernaumba. So6tét volt mdr, és még mindig nem ment oda hozzdjuk Jézus;
a tenger pedig hdborgott, mert nagy sz€l fujt. Kozben eljutottak mintegy huszonét vagy
harminc futamnyira, amikor meglattdk, hogy Jézus a tengeren jar, €s kozeledik a hajéhoz.
Megrémiiltek, de Jézus megszdlalt: ,,En vagyok, ne féljetek!* Ekkor fel akartdk venni a
hajdra, de a hajé egyszeriben odaért a partra, ahova tartottak. (Jénos 6:16-21)
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Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come
to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed
about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat;
and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were
going. (John 6:16-21)



e ——

Ekkor kisgyermekeket vittek hozzd, hogy megérintse 6ket, a tanitvdnyok azonban rdjuk
szoltak. Amikor ezt Jézus észrevette, megharagudott, és igy szd6lt hozzdjuk: ,,Engedjétek
hozzdm jonni a kisgyermekeket, €s ne tiltsdtok el t6lem Sket, mert ilyeneké az Isten
orszdga. Bizony, mondom néktek: aki nem dgy fogadja az Isten orszdgdt, mint egy
kisgyermek, sesmmiképpen sem megy be abba. Ekkor 4tolelte és kezét rdjuk téve
megdéldotta dket. (Mark 10:13-16)
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Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is
the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of

God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid
His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)
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,.En vagyok a j6 pasztor. A j6 pésztor életét adja a juhokért. Az én juhaim
hallgatnak a hangomra, és én ismerem Sket, 6k pedig kévetnek engem. En 6
rok €letet adok nekik, és nem vesznek el soha, mert senki sem ragadhatja ki 6
ket az én kezembdl.* (Janos 10:11 & 27-28)
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“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them
out of My hand.” (John 10:11 & 27-28)



Osszehivtdk tehdt a f6papok és a farizeusok a nagytandcsot, és igy szdltak: ,,Mit tegyiink? Ez az
ember ugyanis sok jelt tesz. Ha egyszeriien csak hagyjuk 6t, mindenki hisz majd benne, aztdn jonnek
a rémaiak, és elveszik t6liink a helyet is, a népet is.” Egyikiik pedig, Kajafds, aki f6pap volt abban az
esztendGben, ezt mondta nekik: ,, Ti nem értetek semmit. Azt sem veszitek fontoldra: jobb nektek,
hogy egyetlen ember haljon meg a népért, semhogy az egész nép elvesszen.” Mindezt pedig nem
magdtol mondta, hanem mivel f6pap volt abban az esztendSben, megjovendolte, hogy Jézus meg fog
halni a népért; és nem is csak a népért, hanem azért is, hogy Isten szétszérddott gyermekeit
egybegytjtse. Attdl a naptdl fogva egyetértettek abban, hogy megolik 6t. (Janos 11:47-53)
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Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For this
Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans
will come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas, being high priest
that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that
one man should die for the people, and not that the whole nation should perish.” Now this he did not
say on his own authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would die for the
nation, and not for that nation only, but also that He would gather together in one the children of God
who were scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)
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Amikor este lett, asztalhoz telepedett a tizenkét tanitvdnnyal. Evés kdzben igy
szolt: ,,Bizony, mondom néktek, hogy koziiletek egy el fog drulni engem.* Erre
nagyon elszomorodtak, és egyenként kérdezni kezdték t6le: ,, Taldn csak nem én
vagyok az, Uram?* O pedig igy vélaszolt: ,,Aki velem egyiitt mértja kezét a tdlba,
az arul el engem.* (Maté 26:20-23)
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When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating,
He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they were
exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it [?” He
answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.”

(Matthew 26:20-23)
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Két gonosztevdt is vittek, hogy vele egyiitt végezzEék ki 6ket. Amikor arra a helyre értek,
amelyet Koponya-helynek hivtak, keresztre feszitették 6t, és a gonosztevSket: az egyiket a jobb,
a masikat a bal keze felSl. A megfeszitett gonosztevdk koziil az egyik igy kdromolta 6t: ,,Nem
te vagy a Krisztus? Mentsd meg magadat €s minket is.” De a mdsik megrétta, ezt mondva
neki: ,,Nem féled az Istent? Hiszen te is ugyanazon itélet alatt vagy! Mi ugyan jogosan, mert tet-
teink mélté biintetését kapjuk, de 6 semmi rosszat sem kovetett el.” Majd igy szdlt: ,,Jézus,
emlékezzél meg rélam, amikor eljossz kirdlysdgodba.* Erre 6 igy felelt neki: ,,Bizony, mondom

néked, ma velem leszel a paradicsomban.” (Lukécs 23:32-33 &

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right
hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, say-
ing, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying,
“Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we indeed justly,
for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said
to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to him,
“Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:32-33 & 39-43)
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Tizenkét 6ratdl egészen harom 6rdig sotétség lett az egész f61don. A nap
elhomdlyosodott, a templom kdrpitja pedig kozépen kettéhasadt. Ekkor Jézus hangosan
felkidltott: ,,Atydm, a te kezedbe teszem le az én lelkemet!” Es ezt mondva meghalt.

Amikor a szdzados ldtta, ami tortént, dicsGitette Istent, és igy szdlt: ,,Ez az ember valéban
igaz volt.*

* % % k% %

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth
hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when
Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spir-
it.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion saw what had
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Amikor beesteledett, eljott egy Arimatidbdl valé gazdag ember, név szerint Jozsef, aki
maga is tanitvdnya volt Jézusnak. Ez elment Pildtushoz, és elkérte Jézus testét. Erre
Pildtus megparancsolta, hogy adjdk ki neki. Jozsef elvitte a testet, tiszta gyolcsba gongyo
Ite, és elhelyezte a maga uj sirjdba, amelyet a szikldba vdgatott. A sir bejaratdhoz egy
nagy kovet hengeritett, és eltdvozott. Ott volt pedig a magdalai Mdria és a masik Mdria,
akik a sirral szemben iiltek. (Maté 27:57-61)
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Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph had
taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he
had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and
departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.

(Matthew
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A hét els6 napjdn pedig kora hajnalban elmentek a sithoz, és magukkal vitték az elkészitett
illatszereket. A kovet a sirbolt elSl elhengeritve taldltdk, €s amikor bementek, nem taldltdk az Ur
Jézus testét. Amikor emiatt tandcstalanul dlltak két férfi 1€pett melléjiik fényl6 ruhdban. Majd
amikor megrémiilve a foldre szegezték tekintetiiket, azok igy szdltak hozzdjuk: ,,Mit keresitek a
holtak k6zott az €16t? Nincs itt, hanem feltdmadt. Emlékezzetek vissza, hogyan beszélt nektek,
amikor még Galiledban volt: az Emberfidnak biin6s emberek kezébe kell adatnia, és megfeszit-
tetnie, €s a harmadik napon feltdmadnia.“ Ekkor visszaemlékeztek az § szavaira. (Lukdcs 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women
with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the
stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.
And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them
in shining garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to
them, “Why do you seek the living among the dead? He is not here, but is risen/ Remember how
He spoke to you when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the

hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His
words. (Luke 24:1-8)
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@ Még abban az drdban titra keltek, €s viszszatértek Jeruzsalembe, ahol

Wy,

egybegytilve taldltik a tizenegyet és a veliik levSket. Ok elmondtdk, hogy
val6ban feltdmadt az Ur, és megjelent Simonnak. Erre 8k is elbeszélték,
ami az uton tortént, és hogy miként ismerték fel 6t a kenyér megtorésérol.
Mikd6zben ezekrdl beszélgettek, maga Jézus dllt meg kozottik, €s igy ko
szontotte Sket: ,,Békesség nektek!“ Azok megrettentek, €s félelmiikben
azt hitték, hogy valami szellemet ldtnak. O azonban igy szlt

hozzéjuk: ,,Miért rémiiltetek meg, €s miért tdimad kétség a szivetekben?
Nézzétek meg a kezemet és a ldbamat, hogy valéban én vagyok. Tap-
intsatok meg, €s ldssatok. Mert a szellemnek nincs husa €s csontja, de
amint latjatok, nekem van.* Es ezeket mondva, megmutatta nekik a
kezeit €s a labait.
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So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared
to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and how He was
known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself
stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and
frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are you
troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it
is [ Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see |
have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)



DS

Es igy sz6lt nekik: ,,igy van megirva: a Krisztusnak szenvednie kell, de a harmadik
napon fel kell timadnia a halottak koziil, és hirdetni kell az 6 nevében a megtérést €s a bl
nbocsdnatot minden nép kozott, Jeruzsdlemtdl kezdve. Ti vagytok erre a tanuik.” Ezutdn
kivitte 6ket Betdnidig, felemelte a kezét, és megdldotta Sket. Es mikozben dldotta ket,
eltdvolodott toliik, és felvitetett a mennybe. (Lukécs 24:46-48 & 50-51)
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And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His
hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was parted
from them and carried up into heaven. (Luke 24:46-48 & 50-51)



Mert Ugy szerette Isten a vildgot, hogy egysziilott Fidt adta, hogy aki hisz 6benne, el ne vesszen,
hanem 06rok élete legyen. Mert az Isten nem azért kiildte el a Fiit a vildgba, hogy elitélje a vildgot,
hanem, hogy tidvoziiljon a vildg éltala. Aki hisz Gbenne, az nem jut itéletre, aki pedig nem hisz, mar
itélet alatt van, mert nem hitt az Isten egysziilott Fidnak nevében. (Janos 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him should
not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to condemn the
world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is not condemned;
but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the name of the
only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Ha azt mondjuk, hogy nincsen biiniink, 6nmagunkat csaljuk meg, és nincs meg benniink az igazsag.
Ha megvalljuk biineinket, hii €s igaz 6: megbocsdtja blineinket, és megtisztit minket minden
gonoszsagtol. (Janos 1. Levele
1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our sins,
He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. (I John 1:8-9 )

Jézus igy vilaszolt: ,,En vagyok az tt, az igazsdg és az élet; senki sem mehet az Atydhoz, csakis
éndltalam.” (Janos 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except through
Me.” (John 14:6)

,.Jojjetek énhozzdm mindnydjan, akik megfaradtatok, €s meg vagytok terhelve, és én megnyugvast
adok nektek. Vegyétek magatokra az én igdmat, €s tanuljatok meg t6lem, hogy szelid vagyok, és
aldzatos szivi, és megnyugvast taldltok lelketeknek. Mert az én igdm boldogitd, és az én terhem ko
nnyd.* (Maté 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke upon
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls. For
My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Sok mds jelt is tett Jézus a tanitvdnyai szeme ldttdra, amelyek nincsenek megirva ebben a kdnyvben.
Ezek pedig azért frattak meg, hogy higgyétek: Jézus a Krisztus, az Isten Fia, és e hitben életetek
legyen az 6 nevében. (Janos 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

,.En vagyok az Alfa és az Omega, az els§ és az utolsé, a kezdet és a vég.*
(A Jelenések Konyve 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

ﬁ ! 2 (Revelation 22:13)



Kifejezi ez az imadsag a szived vdgyat? Ha igen, imddkozd ezt el, €s Krisztus be fog jonni az
életedbe, ahogy O azt megigérte:

,,Ur Jézus, beismerem, hogy biinos vagyok és sziikségem van Rad az életemben. Koszonom,
hogy meghaltdl a kereszten, hogy biineimet elvedd. K6sz6n6m, hogy megbocsitod vétkeimet
€s orok életet adsz nekem. Kérlek, jojj az életembe, €s legyél a Megvaltém és Uram. Kérlek,
vedd 4t az életem irdnyitdsat. Amen.

Név Datum
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Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that [ am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the
cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. [ invite
you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date




Vénségetekig ugyanaz
maradok, 6sz korotokig
~; én hordozlak! En alkotta-
——— lak, én viszlek, én hordo-
zlak, én mentelek meg.
Ezsaids 46:4

Kifejezi ez az imadsag a szived vagyat? Ha igen, imddkozd ezt el, €s Krisztus be fog jonni az
életedbe, ahogy O azt megigérte:

,,Ur Jézus, beismerem, hogy biinos vagyok és sziikségem van Rad az életemben. Koszonom,
hogy meghaltdl a kereszten, hogy biineimet elvedd. K6szoném, hogy megbocsatod vétkeimet
€s orok életet adsz nekem. Kérlek, jojj az €letembe, és legyél a Megvaltém €s Uram. Kérlek,
vedd 4t az életem irdnyitdsit. Amen.

Név Datum
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Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that [ am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the
cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite
you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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